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2. Ovaj sporazum }e ostati na snazi neodre|eni vremenski
rok, po{to mo`e biti otkazan pismenim obavje{tewem od
strane druge Ugovorne strane. Sporazum }e biti otkazan {est
mjeseci nakon dana prijema diplomatskog obavje{tewa kojim
jedna Ugovorna strana obavje{tava drugu o otkazivawu
sporazuma.

Potpisano u Atini dana 08. februara 2005. godine, u dva
primjerka na engleskom jeziku, pri ~emu su oba primjerka
podjednako vjerodostojna.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

Branko Doki}, s. r.

Za Vladu
Republike Gr~ke

Mihael Lapis, s. r.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-2367-32/11
27. jula 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-02-10-1100/10 od 15. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 10. redovnoj sjednici odr`anoj 27. jula
2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE

GR^KE O ME\UNARODNOM CESTOVNOM PRIJEVOZU PUTNIKA I ROBE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Gr~ke o me|unarodnom cestovnom

prijevozu putnika i robe, potpisan u Atini, 8. februara 2005. godine, na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE GR^KE O
ME\UNARODNOM CESTOVNOM PRIJEVOZU

PUTNIKA I ROBA
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike

Gr~ke,
nadalje u teksu "Ugovorne strane",
U `elji da doprinesu razvoju trgovine i ekonomskih odnosa

izme|u svojih zemalja, kao i da olak{aju cestovni prijevoz
putnika i roba u svoje zemlje i iz njih, kao i u tranzitu izme|u
njihovih teritorija u okviru tr`i{ne ekonomije,

Dogovorili su se kako slijedi:

DIO I

OP]E ODREDBE

^lan 1.
Obim

1. Ovaj sporazum se primjenjuje na cestovni prijevoz koji
vr{e prijevoznici osnovani na teritoriji jedne od Ugovornih
strana, vozilima registrovanim na toj teritoriji, sa ta~kama
polaska i dolaska na re~enoj teritoriji, i uklju~uju}i tranzit preko
te teritorije i preko teritorije druge Ugovorne strane.

2. Ovaj sporazum ne uti~e na prava i obaveze koje proisti~u iz 
drugih me|unarodnih obaveza dvije Ugovorne strane, niti uti~e
na legislativu bilo koje od zemalja, ili na sporazume izme|u
jedne od Ugovornih strana sa tre}om zemljom.

^lan 2.
Definicije

U ovom sporazumu:
1. "Prijevoznik" ozna~ava svako fizi~ko ili pravno lice, ili

bilo koje udru`enje lica, registrovano na teritoriji jedne od
Ugovornih strana, koje prevozi putnike ili robe, za {ta je i
pla}eno, ili pak o svom vlastitom tro{ku, u skladu sa zahtjevima
dr`avne leg is la tive koja reguli{e pristupanje ovom zanimanju,
kao i pristup tr`i{tu.

2. "Vozilo" ozna~ava motorno vozilo:
a) pojedina~no ili u kombinaciji vozila;

b) namijenjeno prijevozu putnika ili roba cestama, na
raspolaganju prijevozniku bilo da je njegovo vlasni{tvo ili putem
ugovora o iznajmljivanju ili "lizingu" (eng. lease = dati pod
zakup, iznajmiti, prim. prijev.).

3. "Registracija" ozna~ava dodjelu identifikacionog broja
vozilu od strane nadle`nog organa. U slu~aju kombinacije vozila, 
motorno vozilo }e biti odlu~uju}i faktor u izdavanju dozvole ili u
izuzimanju od obaveze posjedovanja iste.

4. "Prijevoz" ozna~ava vo`nju vozilom, natovarenim ili
nenatovarenim, ~ak i ako, jednim dijelom puta, voz ili brod
prevoze vozilo, kamion sa prikolicom ili {leper.

5. "Kabota`a" (kabota`a - prijevoz putnika ili tereta koje
obavlja prijevoznik iz dr`ave jedne od Ugovornih strana izme|u
pojedina~nih odredi{ta na teritoriji druge Ugovorne strane, prim.
prijev.) ozna~ava prijevoz na teritoriji Ugovorne strane, zemlje
doma}ina, sa ta~kama utovara i istovara koje su locirane na toj
teritoriji, a koji obavlja prijevoznik osnovan i registrovan na
teritoriji druge Ugovorne strane.

6. "Prijevoz o vlastitom tro{ku" ozna~ava prijevoz putnika i
roba, ~ija je namjena isklju~ivo vlastita ekonomska aktivnost ili
prijevoz vlastitih radnika, ili ga vr{i neprofitabilna organizacija
koja prevozi svoje ~lanove u skladu sa svojim dru{tvenim
potrebama i namjenama; ovaj prijevoz se vr{i bez naplate, pod
uvjetom:

– da je ova transportna aktivnost samo pomo}na aktivnost
preduze}a ili organizacije;

– da preduze}e ili organizacija posjeduju vozila kojima se
vr{i prijevoz; vozila se unajmljuju ili dobijaju putem
dugoro~nog ugovora ili putem lizinga; njima upravlja
voza~ koji je ~lan osoblja preduze}a ili organizacije.

7. "Kombinovani prijevoz" ozna~ava prijevoz roba gdje
kamion, kamion sa prikolicom, {leper, zamjensko vozilo ili
kontejner, sa kabinom ili bez nje, koriste cestu za po~etnu i
zavr{nu dionicu puta i putuju `eljeznicom, rije~nim putevima ili
morem na preostaloj dionici puta.

8. "Teritorija Ugovorne strane" ozna~ava pojedina~no
teritoriju Bosne i Hercegovine i teritoriju Republike Gr~ke.

9. "Teritorija osnivanja" ozna~ava teritoriju Ugovorne strane
na kojoj je prijevoznik osnovan i vozilo registrovano.



10. "Zemlja doma}in" ozna~ava teritoriju Ugovorne strane
na kojoj vozilo vr{i usluge a da tu nije registrovano niti je
prijevoznik tu osnovan.

11. "Autobus ili kom bi" je vozilo proizvedeno i namijenjeno
prijevozu putnika koje, osim voza~evog sjedi{ta, ima vi{e od
osam mjesta za sjedenje.

12. "Unajmljeno vozilo" ozna~ava vozilo koje je
proizvedeno i namijenjeno da primi do devet putnika i njihov
prtljag, uklju~uju}i i voza~a, i koristi se za pla}eni prijevoz o
tro{ku tre}e strane.

13. "Redovna putni~ka linija" ozna~ava liniju koja prevozi
putnike odre|enom rutom, prema redu vo`nje, i za koju se
napla}uje odre|eni iznos karte. Putnici se ukrcavaju ili
iskrcavaju na unaprijed odre|enim stajali{tima, i linija je
dostupna svima bez obzira na, u nekim slu~ajevima, potrebu za
rezervacijom mjesta.

Bez obzira ko organizuje liniju, izraz "redovna putni~ka
linija" uklju~uje i liniju koja prevozi precizno odre|ene
kategorije putnika uz isklju~enje drugih kategorija putnika, u
slu~aju da ova linija zadovoljava gore navedene kriterije.
Ovakva linija se zove "specijalna redovna linija".

14. "Vicinalna linija" ("{atl - linija", prim. prijev.) ozna~ava
liniju gdje se, ponavljanim odlaznim i povratnim putovanjima,
prethodno formirane grupe putnika, prevoze sa mjesta odlaska na 
mjesto dolaska. Svaka grupa, koja se sastoji od putnika koji su
u~estvovali u odlaznom putovanju, vra}a se na mjesto polaska na
jednom od naknadnih putovanja. Mjesto polaska i mjesto dolaska 
pojedina~no ozna~avaju mjesto gdje putovanje zapo~inje i
mjesto gdje putovanje zavr{ava, zajedno sa okru`enjem unutar
pre~nika od 50 km.

Prvo povratno i posljednje odlazno putovanje u seriji
vicinalnih putovanja se vr{i bez tovara i bez putnika.

Na definiciju vicinalne linije ne utje~e ~injenica da se neki od
putnika pridru`uju drugoj grupi na svom povratnom putovanju,
niti ~injenica da se prvo putovanje ka ta~ki dolaska i posljednje
putovanje ka ta~ki polaska vr{i bez putnika i tereta. Ovaj tip
vicinalne linije se zove "povratnom vicinalnom linijom".

Vicinalna linija koja osigurava smje{taj za najmanje 80%
svojih putnika na ta~ki dolaska i, ako je potrebno, na putovanju,
sa osiguranim obrocima i bez njih, zove se "vicinalna linija sa
smje{tajem".

15. "Povremena linija" ozna~ava liniju koja ne spada niti pod
definiciju redovne putni~ke linije niti pod definiciju vicinalne
linije.

16. "Kontrolni dokument" ozna~ava tovarni list ili spisak
putnika za autobuse ili kombije, ~iju formu i sadr`aj je dogovorio
i potvrdio Zajedni~ki komitet iz ~lana 14.

DIO II

PRIJEVOZ PUTNIKA

^lan 3.

Redovna putni~ka linija

1. Zajedni~ki komitet mo`e odr`avati redovnu autobusku
liniju u skladu sa ~lanom 14. ili komunikacijom izme|u
nadle`nih organa dvije Ugovorne strane.

2. Redovna putni~ka linija, kojom vozi autobus ili kom bi,
podlije`e sistemu dozvola koje izdaje nadle`ni or gan u zemlji
polaska, destinacije i tranzita.

3. Zahtjev za izdavanje dozvole se podnosi nadle`nom
organu u zemlji osnivanja prijevoznika. Ako or gan odobri
izdavanje dozvole, odobrenje se dostavlja nadle`nom organu
druge Ugovorne strane.

4. Zajedni~ki komitet osnovan prema ~lanu 14. }e odrediti
broj itinerera (plan puta, dnevnik putovanja, prim. prijev.) za
redovnu autobusku liniju, u skladu sa zahtjevima tr`i{ta i na bazi
reciprociteta. Dodjela broja itininerera izme|u prijevoznika
Ugovornih strana }e se obaviti na bazi reciprociteta.

5. Zajedni~ki komitet, uspostavljen prema ~lanu 14. ovog
sporazuma, odlu~uje o formi zahtjeva za dozvolu, sporazuma o
proceduri i potrebnih prate}ih dokumenata.

6. Dozvole izdaje Zajedni~ki komitet nadle`nih organa
Ugovornih strana i iste va`e tri (3) godine.

7. Odluka da se dozvole izdaju ili odbiju, donosi se u roku od
tri mjeseca, osim u posebnim okolnostima.

8. Odluka o izmjenama uvjeta odr`avanja i otkazivanja linije, 
donosi se prema proceduri nazna~enoj u ta~ki 2. i 3.

9. Ako se linija vozi na osnovu pod-ugovora, dozvola se
izdaje vode}oj firmi u kojoj se spominju imena pod-ugovara~a,
pod uvjetom da se prijevoz odvija u ime vode}e firme.

^lan 4.
Vicinalne linije

1. Vicinalne linije, koje odr`ava autobus ili kom bi, sa
smje{tajem ili bez njega, podlije`u sistemu dozvola koje izdaje
nadle`ni or gan u zemlji polaska, destinacije i tranzita.

2. Zahtjev za izdavanje dozvole se podnosi nadle`nom
organu u zemlji osnivanja prijevoznika. Zajedni~ki komitet,
uspostavljen prema ~lanu 14. ovog sporazuma, odlu~uje o formi i 
sadr`aju koji }e imati zahtjev za dozvolu, odlu~uje o proceduri i
uslovima sporazuma, kao i o potrebnim prate}im dokumentima.

^lan 5.
Povremene linije

1. Povremene linije, koje odr`ava autobus ili kom bi,
podlije`u sistemu dozvola koje izdaje nadle`ni or gan u zemlji
polaska, destinacije i tranzita.

2. Kao izuzetak od ta~ke 1., dole navedene linije se izuzimaju 
od sistema izdavanja dozvola na teritoriji zemlje doma}ina:

2.1 vo`nja zatvorenih vrata, gdje se isto vozilo koristi za
prijevoz iste grupe putnika u toku cijelog putovanja i njihov
povratak u zonu polaska;

2.2 linije gdje se putovanje u odlasku vr{i natovarenim
vozilom, a povratno putovanje nenatovarenim vozilom;

2.3 linije gdje se putovanje u odlasku vr{i nenatovarenim
vozilom, a povratno putovanje natovarenim vozilom, pod
uslovom da putnici:

a) ~ine grupu koja je formirana prema ugovoru o prijevozu
koji je stupio na snagu prije njihovog dolaska na teritoriju
Ugovorne strane gdje su se ukrcali i prevezeni na teritoriju zemlje 
osnivanja;

b) ranije dovezeni istim prijevoznikom na teritoriju
Ugovorne strane gdje se ponovo ukrcavaju i prevoze na teritoriju
zemlje osnivanja;

c) ranije su pozvani da doputuju na teritoriju zemlje
osnivanja, pri ~emu lice koje poziva snosi tro{kove prijevoza.

2.4 linija o vlastitom tro{ku.
3. Zajedni~ki komitet, uspostavljen prema ~lanu 14. ovog

sporazuma, mo`e pro{iriti izuze}e od posjedovanja dozvola i na
druge kategorije povremenih linija.

4. Zajedni~ki komitet, uspostavljen prema ~lanu 14. ovog
sporazuma, odlu~uje o na~inu izdavanja dozvola.

5. Povremene linije koje su izuzete od zahtjeva za
posjedovanjem dozvole, i koje se odr`avaju vo`njom autobusom
ili kombijem, moraju imati kontrolni dokument. Uslove
kori{tenja i sadr`aj kontrolnog dokumenta odre|uje Zajedni~ki
komitet iz ~lana 14. ovog sporazuma.

DIO III

PRIJEVOZ ROBA

^lan 6.
Sistem dozvola

1. Prijevoznicima osnovanim na teritoriji jedne od
Ugovornih strana, dozvoljeno je da obavljaju me|unarodni
cestovni prijevoz roba, za iznajmljivanje ili naknadu izme|u
dvije Ugovorne strane (bilateralni prijevoz), kao i preko njihovih
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teritorija u druge zemlje (tranzitni prijevoz), koriste}i dozvolu
koju su izdali nadle`ni organi druge Ugovorne strane.

2. Ne}e biti restrikcija u pogledu broja dozvola koje se izdaju
prema ~lanu 6. stav 1.

3. S obzirom na cestovni prijevoz roba, koji vr{e prijevoznici
jedne Ugovorne strane, koji napu{taju teritoriju druge Ugovorne
strane i putuju ka tre}oj zemlji (prijevoz u trouglu), Ugovorna
strana od koje ili ka kojoj se obavlja prijevoz, }e izdati specijalnu
dozvolu. Samo prijevoznici na ~ija imena su izdate ove
specijalne dozvole mogu ih koristiti i one nisu prenosive.
Zajedni~ki komitet, pominjan u ~lanu 14. ovog sporazuma, }e
odrediti sadr`aj i formu ovih dozvola, kao broj izdatih dozvola.

4. Nadle`ni organi dvije Ugovorne strane razmjenjuju
dogovoreni broj dozvola svake godine. Nadle`ni or gan ili tijelo
koje odredi ovaj or gan, izdaje dozvole rezidentnim
prijevoznicima.

5. Dozvole su li~ne i nisu prenosive na tre}a lica.
6. Dozvole se mogu koristiti samo za po jedno vozilo u isto

vrijeme. Dozvole va`e do 31. januara slijede}e kalendarske
godine. U slu~aju kombinacije vozila, motorno vozilo je
odlu~uju}i faktor u kori{tenju dozvola ili u izuzimanju.

7. Zajedni~ki komitet na koji se poziva ~lan 14. ovog
sporazuma, odre|uje broj i vrstu dozvola koje Ugovorne strane
razmjenjuju svake godine, u skladu sa ~lanom 6. kao i druge
uslove koji se odnose na izdavanje dozvola.

^lan 7.

Izuzimanje od obaveze posjedovanja dozvole

1. Prijevoz izme|u teritorija Ugovornih strana i tranzit preko
njihovih teritorija se izuzima od obaveze posjedovanja dozvole.

2. Kao izuzetak od ~lana 6., slijede}e kategorije prijevoza se
izuzimaju od obaveze posjedovanja dozvole:

2.1 Prijevoz vozilima ~ija ukupna dozvoljena te`ina sa
tovarom, uklju~uju}i prikolice, ne prelazi 6 tona, ili kada
dozvoljena korisna nosivost, uklju~uju}i prikolice, ne prelazi 3,5
tona.

2.2 Povremeni prijevoz, ka aerodromima i od njih, u
slu~ajevima kada je izmijenjen pravac odvijanja zra~nog
saobra}aja.

2.3 Prijevoz vozila koja su o{te}ena ili su u kvaru i prijevoz
vozila koja se koriste za popravak vozila u kvaru.

2.4 Vo`nje bez tereta koje vr{i vozilo poslato da zamijeni
vozilo koje je ostalo u kvaru u drugoj zemlji, kao i povratna
vo`nja, nakon popravke, vozila koje je bilo ostalo u kvaru.

2.5 Prijevoz stoke u specijalno izra|enim ili vozilima
zastalno preina~enim u svrhu ovakvog prijevoza, i kao takve ih
priznaju nadle`ni organi u zemlji osnivanja.

2.6 Prijevoz rezervnih dijelova i potrep{tina za
prekookeanske i rije~ne brodove i letjelice.

2.7 Prijevoz robe potrebne u hitnim slu~ajevima, naro~ito u
situacijama koje predstavljaju reakciju na elementarnu nepogodu 
i humanitarne potrebe.

2.8 Prijevoz umjetni~kih djela i predmeta za sajmove i
izlo`be ili u nekomercijalne svrhe.

2.9 Prijevoz, u nekomercijalne svrhe, predmeta, dodatnih
predmeta i `ivotinja ka mjestu odr`avanja, i u povratku sa,
pozori{nih, muzi~kih, filmskih, sportskih ili cirkuskih predstava,
kao i onih koji su namijenjeni radijskom snimanju, ili filmskoj i
televizijskoj produkciji.

2.10 Prva vo`nja novokupljenim motornim vozilom.
2.11 Pogrebni prijevoz.
2.12 Prijevoz ku}anskih aparata pri selidbi.
2.13 Prijevoz po{te.
3. Zajedni~ki komitet iz ~lana 14. ovog sporazuma, mo`e

izuzeti od obaveze posjedovanja dozvole i druge vrste prijevoza.

DIO IV

ZAJEDNI^KE ODREDBE

^lan 8.
Kabota`a

Kabota`a u cestovnom prijevozu putnika i roba je
zabranjena.

^lan 9.
Odredba o taksama

1. Prijevoz koji je obuhva}en ovim sporazumom podlije`e, u
zemlji doma}inu, pla}anju samo onih putarina i naknada koje se
napla}uju od korisnika, napla}uju se bez diskriminacije, za
kori{tenje mre`e cesta i mostova. Cestarine i naknade koje se
napla}uju od korisnika, napla}uju se od osoba sa stalnim
mjestom boravka i od onih koji to nisu, bez razlike.

2. Gorivo koje se nalazi u normalnim rezervoarima vozila,
ugra|enim pri proizvodnji istih, ~ija namjena je vo`nja vozila i
upravljanje motornim vozilima, kao i maziva i rezervni dijelovi,
osloba|aju se od pla}anja uvoznih poreza na teritoriji zemlje
doma}ina, pod uslovom da se prijevoznik pridr`ava relevantnih
carinskih propisa.

^lan 10.
Te`ina i dimenzije

1. [to se ti~e te`ine i dimenzija vozila, Ugovorne strane
preduzimaju na sebe da ne}e nametati uvjete vozilima druge
Ugovorne strane koji }e biti manje povoljni od uslova koji se
name}u vozilima registrovanim na njihovoj teritoriji i, u svakom
slu~aju, ne manje povoljni od onih koji su propisani relevantnom
legislativom Evropske unije.

2. U slu~aju kada ukupna te`ina ili dimenzije vozila
prekora~uju gornju dozvoljenu granicu koja je odobrena u obje
Ugovorne strane, kao i u Evropskoj uniji, tra`it }e se specijalna
dozvola.

^lan 11.
Oprema i ostale karakteristike

1. Za prijevoz opasnih roba, uklju~uju}i gorivo, izme|u dvije 
Ugovorne strane ili u tranzitu preko njihovih teritorija, moraju se
zadovoljiti zahtjevi ADR-a (Evropski sporazum o
me|unarodnom cestovnom prijevozu opasnih materija, prim.
prijev.). Voza~ i vozilo moraju imate odgovaraju}e certifikate.

2. Oprema koja se koristi za kontrolu vremena koje posada
provede u vo`nji i u odmaranju, mora se uskladiti sa odredbama
AETR-a (Sporazum o za{titi `ivotne sredine u cestovnom
prijevozu, prim. prijev.).

3. Ugovorne strane na sebe preuzimaju obavezu da
promovi{u, u okviru ovog sporazuma, upotrebu vozila koja
zadovoljavaju standarde sigurnosti i ~uvanja `ivotne sredine.

^lan 12.
Kontrola

Dozvole, kontrolni dokumenti i ostala dokumentacija koja se 
dodatno tra`i prema ovom sporazumu, moraju se ~uvati u vozilu i 
pokazati na zahtjev ovla{tenih kontrolora.

^lan 13.
Obaveze prijevoznika i kazne

1. Prijevoznici jedne Ugovorne strane imaju obavezu da se,
na teritoriji druge Ugovorne strane, pridr`avaju obaveza koje
proisti~u iz multilateralnih me|unarodnih sporazuma koje su
potpisale i Ugovorne strane, kako iz ovog sporazuma tako i
drugih bilateralnih sporazuma i iz dr`avnih zakona i propisa,
naro~ito onih koji se odnose na pravila o prijevozu, carinske
uredbe i druge uslove i restrikcije.

2. Nadle`ni organi u zemlji osnivanja mogu, u slu~aju
ozbiljnih i ponovljenih prekr{aja po~injenih na teritoriji zemlje
doma}ina i na zahtjev iste, preduzeti slijede}e administrativne
mjere:

– izdati upozorenje,
– zabraniti pristup na teritoriju Ugovorne strane na kojoj

je/su po~injen(i) prekr{aj(i).



Ugovorne strane }e obavje{tavati jedna drugu o donesenim
odlukama.

^lan 14.
Saradnja i Zajedni~ki komitet

1. Nadle`ni organi Ugovornih strana }e preduzeti neophodne 
mjere kako bi implementirali i primijenili ovaj sporazum i jedna
drugoj }e proslje|ivati svaku korisnu informaciju. Tako|e,
nadle`ni organi }e se uzajamno obavje{tavati o bilo kojoj
promjeni u dr`avnom zakonu, koja bi mogla uticati na primjenu
ovog sporazuma. Nadle`ni organi }e jedan drugom osigurati
uzajamnu pomo} u svrhu implementacije ovog sporazuma.

2. Zajedni~ki komitet }e biti oformljen, i ~init }e ga delegati
iz svake od Ugovornih strana, iz razloga navedenih u ta~ki 1.

Zajedni~ki komitet je odgovoran za implementaciju ~lanova
2., 3., 4., 5., 6., 7. i 14. ovog sporazuma, i uop}eno, za reviziju
svakog pitanja koje se ti~e odnosa izme|u Ugovornih strana u
oblasti cestovnog prijevoza.

DIO V

FINALNE ODREDBE

^lan 15.
Nadle`ni organi

Prema ovom sporazumu, nadle`ni organi }e biti:

– za Bosnu i Hercegovinu - Ministarstvo komunikacija i
prometa,

– za Republiku Gr~ku - Ministarstvo prometa i
komunikacija.

^lan 16.

Stupanje na snagu i trajanje Sporazuma

1. Ovaj sporazum }e stupiti na snagu 30 dana nakon dana
prijema druge obavijesti putem diplomatskih kanala, kojim
Ugovorne strane obavje{tavaju jedna drugu da su zadovoljeni svi 
uslovi propisani njihovim internim procedurama, potrebni za
stupanje ovog sporazuma na snagu.

2. Ovaj sporazum }e ostati na snazi neodre|eni vremenski
rok, po{to mo`e biti otkazan pismenom obavijesti od strane
druge Ugovorne strane. Sporazum }e biti otkazan {est mjeseci
nakon dana prijema diplomatske obavijesti kojim jedna
Ugovorna strana obavje{tava drugu o otkazivanju sporazuma.

Potpisano u Atini dana 08. februara 2005. godine, u dva
primjerka na engleskom jeziku, pri ~emu su oba primjerka
podjednako vjerodostojna.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Branko Doki}, s. r.

Za Vladu
Republike Gr~ke

Mihael Lapis, s. r.

^lan 3.

Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom 
objavljivanja.

Broj 01-50-1-2367-32/11
27. jula 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-02-10-1035/10. od 15. srpnja 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je, na 10. redovitoj sjednici odr`anoj
27. srpnja 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
HRVATSKE O SURADNJI U PODRU^JU INFORMACIJSKOG DRU[TVA I ELEKTRONI^KIH KOMUNIKACIJA

(TELEKOMUNIKACIJA)

^lanak 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o suradnji u podru~ju
informacijskog dru{tva i elektroni~kih komunikacija (telekomunikacija), potpisan u Splitu 21. lipnja 2010. godine, na hrvatskome,
srpskom i bosanskom jeziku, te na slu`benom jeziku Republike Hrvatske - hrvatskom jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

SURADNJI U PODRU^JU INFORMACIJSKOG
DRU[TVA I ELEKTRONI^KIH KOMUNIKACIJA

(TELEKOMUNIKACIJA)

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Hrvatske (u daljnjem tekstu: "stranke")

- svjesni zna~enja razvoja informacijskog dru{tva i
elektroni~kih komunikacija (telekomunikacija) i njihovog
doprinosa ekonomskom i dru{tvenom `ivotu svojih dr`ava;

- u ̀ elji da, u okviru svoje nadle`nosti, stvore pravnu osnovu
za budu}u dugoro~nu suradnju u podru~ju informacijskog
dru{tva i elektroni~kih komunikacija (telekomunikacija), na
na~elima jednakosti i uzajamne koristi, te unaprijede ve}
tradicionalno dobre dvostrane odnose izme|u svojih dr`ava u
ovim podru~jima;

- sporazumjele su se kako slijedi:

^lanak 1.

Informacijsko dru{tvo i elektroni~ke komunikacijske
(telekomunikacijske) veze izme|u Bosne i Hercegovine i
Republike Hrvatske temeljit }e se na odredbama va`e}eg
zakonodavnog okvira u svakoj od dr`ava stranaka ovoga
Sporazuma, pravnoj ste~evini Europske unije, preporukama
Me|unarodne telekomunikacijske unije (ITU), Europske
konferencije po{tanskih i telekomunikacijskih uprava (CEPT) i
odredbama ovoga Sporazuma.

^lanak 2.

Stranke }e podr`ati neposrednu suradnju u sljede}im
podru~jima:

- razmjena iskustava i znanja iz podru~ja informacijskog
dru{tva i elektroni~kih komunikacija (telekomunikacija);

- uspostavljanje tr`i{nih na~ela i odnosa u podru~ju
informacijskog dru{tva i elektroni~kih komunikacija
(telekomunikacija);

- konzultacije s ciljem izrade strategija, smjernica i razvojnih
planova u podru~ju informacijskog dru{tva i
informacijsko-komunikacijskih tehnologija;
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